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Abstract

This study takes Selected Poems of Li Bai as a case study to explore the English translation strategies
of culture-loaded words and their role in the overseas dissemination of Chinese culture. The article
categorizes culture-loaded words into four types: natural ecology, socio-culture, linguistic culture,
and material culture. Through a comparative analysis of translations by translators such as Xu Yu-
anchong, it examines the effectiveness of translation strategies such as literal translation, free
translation, domestication, foreignization, annotation, and cultural substitution. The study argues
that successful translation requires a balance between “faithfulness” and “communicative effective-
ness”, preserving the cultural imagery of the original poems while ensuring comprehension and
resonance among target language readers. Ultimately, the article emphasizes that the translation of
culture-loaded words is a critical link in cross-cultural communication and holds significant im-
portance in promoting Chinese culture globally. It aims to provide theoretical and practical refer-
ences for the English translation of classical Chinese poetry. In the context of globalization, how to
effectively disseminate classical Chinese culture through translation remains a topic of ongoing con-
cern. Focusing on Li Bai, a poet of worldwide renown, makes this research both typical and repre-
sentative. The findings offer valuable insights for translation practitioners, particularly those en-
gaged in the translation of classical literature.
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1. 5|8

ST A R AR R S RS B A, Ha iR AR TS S, IRC R L
FEIFIMESR R AT 52 M 5 T 30 RRAIESE, W M Sp i N SO AR SR 0 m A (B SCA, HRi SR
W B S R RSB PLIA[ 1], ZFATHEUFEE R S 5 SBWRER, Hoh KEC
WEAFTE PR B il <8O R “IEIRRRR T SR E[2].

KB, (FFETRLE) ANR, RGEMELEARER S EGE, BRIrE TREALEEE. &
P At b VRSSO BRI LR SRCR s IR IER SCA LT 5 R 2 BUR (R TR
SFFVRR . B SR VAL A R SR RS L AT S SO R T B (3], BT B AR B AR
JFESCALTE S Ry 5 H bR i 133 T B R (B 1R SRS A S, Dty SRS 8RR S 5 o [ ST AL e A ML S e fit
BB AN 8 5 A PR

2. XHHRHIA

FERIPESR B, IETE R T AR BRI SOA AR B TOIAAE B ARG PR B BN N RIS, X508
AR SO A7 3R] B AT R 4]

Rl A &b 2238 06 SCAE G 8m] ( FE AFAE 225 o (R 2238 i 500N, U SRR TR AL ] TR R — 3
ke Y EIL R IR, FESETE e DLEREAR SE T, DR T 55 SRS T SCBEA[5 ] £E AR BRIV
FEAEMON T HRZELN, MRIRASZIE AAEE L, 08 B AR TSRS REERIEYR IR SO £ 1k 3
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WELL, RERLERE LS, 15RO EE . RSN, S0 - WSeiRh, SOk E B B mT B2 fh
FEWAT U RARE, AT KB S50, TSR AT S AR R AR
FEBEHIE e « PNER S BRI R 2 N TR AT IR, Al SRECC
WREF 30t . BRI, ARSI S, Sk, S5 B RIS MR A e A4
PR R OB TR RIS AR SRR [ R ) BE S A SRS I s SR ORI
ik SIS IMER R 15 SCWSRE W TR B RS LIS SOA, iy SRk, Y IRIR S0
S 2 A R R R RIS N, e RE S HER R I b B R 6, LR R B h AT AE i
HMEAR IR S RUR[6]. FRAEPEINY B SCAG S i Ak a8 42 8 I P AR G5 A, AR G iR
O HISMERBIE I (7], CACEIAAEE F 5 K30, B2 R Re Il i [4F t ot i et
SMERRRIE BRI R . P ESCICEREGE &, A e KA IF R IR — SCAR SR IR RAE T . SCAB 73K
BRSSO R RIS ST, DRI IR ANER SRR AL, 0 AP E R . POE
W SCAL AR e 1 R AR A, IO S RO ESE R R S, VR R I E . EERK
HFIFMESET %, X S SO AR AR ], D9 PR O3 A B E ST . BUAP AR R B T
SCAR SR ) AR SO IR TR SRIE ) CBAART . SCA BT A R X AR ) S PR )
SR, TS RSO IS 1, th BB B S B B S B O T B 2 R AR SO 7

3. (FAFHE) PIUoERS
3.0. (FBFHE) FERESXHARANEIF

AR SO B LA RIS MISCRHIE . S ARUBOIRDLE TS TR . T AN RRAEAE A
FNZE S, R SAE T 7 SCAE TR I SR BN FI (8], EARAE S SO A E B B AR S
HIBRFE S A R . (B ETRIE) RIS EZ AT 0 o =28 Sk, (I Bl 4 . 4
[ 0 U S A S PR A AR 22 5, X8 AR A SR A B AR AT Al A SR (R 3, S5 AR BRI AR 13 52
IR EAIE, A4S E IR E A S B E SR A

(—) BhEY

L HE TG,
B Kb £ SN,
If I could drink in beauty of the Rivers Nine,

Here I would build my nest amid the cloud and pine.

“E BONTUE. WE, 1RSRAEMMSER, EERTRNSAEE “RiR” AT 5 a0
Regfi” , EIHEPEAESG N “RAEG—7 “BRFELARDSKRCE” B, m “=R” i “s”
5B MREEGES: ofREmE. BRHSRINZA, MBIAER T, a5 KEN M. ZEMEE,
BEa) 8 S e B AR R, XE R AGE S BAF IBRAEMMSI AEdr A Bk, fEVRRT
JeAEMEE SO “H7 BHiIFEN “buildmynest” EAT#ERMR AT LR EAT A, (AR RFEIRE AR A R R AT
IR “FRZBZ BCCHEBRAR” , HEXWERIE L SERE. ‘o M2 ETEN “cloudand
pine” HIAFFEL G E WHE, HHEREN T 515K W HUK SrE IR, TSkt 2
S, BANBIRE NG E B BIAME RS

B R Tk
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Like two love birds amid the reed,

Or kingfishers on silken screen.

AP AT I, SRH T BRSSO RS, IR “twolove birds” o FETEHEMA “man-
darin ducks” —IXf N “HHE7 , HIX—RIAE T T SCATE ST B AH N IS & RAE. VRN T T BB
(R ALSREE, TIEFELL “love birds” B, AMULRE T “ BRSSO 15 RESE” AR, W
REE LRI MR LT 28 B i R e R . “H52R” — 1Al 1%L “kingfishers” W/AIL | = RAORER 515 AL
dity. EREFFRF, “PHR7 HIHAELGREBFWERAE, MIERE Y,  “kingfisher” FE & —
FREEIROMIIK Y, BE/D “B5R7 28, RS THHNAEEERS AR E. EEED) “kingfisher”
A8 3 HA RE Y BN P I R, S S e M AE R )2 TR R SR IR S AR A T

(=) 1T

A A R,
HNF R IR

The crescent moon looks like old Autumn’s golden brow,

Its deep reflection flows with_limpid water blue.

MR AR E PR E L7 22—, BEEEN “HEZL, WEFHRT” , MUEZER
KB RAE, FEEEES T ECcl . RIREE 5IREH RN Z HEA, £t SRR NERiEH
HERSC R, M E TR A EETE R AE R . T PR MDA LA, F5 A DY IS B IETLE, i
WA =R X, R REATIREF L E . HAETFFR AU —FBERZIT, HRIEE NAERIE RS
HERMMRE, BAKRERITIEEWR. A “UE L7 B, RIEE BN “Mount Emei” , 1l Z&i#id “cres-
centmoon” 5 “golden brow” FEAYFFH “Uk/E L7 MIEAE R, MG EEMN S,  “Mount Emei” B
BRI ERAR 7], EDAE AR AR 5 (L AR B RGN RS PRI AR S S A S tE, L ‘4
BB XS REIEESE, AR S F S BZ IR e L AR R R
PG “FIE” ZLL “limpid water blue” (PR KM IEHE 5 HBE . BR2SBEOREH T W “HEEA
L7 BhES, XUARFE B RRAR i o 58 77 X fk i VLK B3 S H =g il

BB Ay EEm,
BB A .
The sunlit Censer Peak exhales incense-like cloud,

The cataract hangs like upended stream sounding loud.

B E A SR 2%, FAEHERT 7R AR RAER L, BRIBRMBHISE, s
N s S A s . EFART,  “BM7 EMRS0RKNERS: ERANNALE, FAEFA
FESR E . HR AR RIRE R . “URAT BN “the cataract” ALK G4k A 5 S R S E
e, TRE T R BAR SRE RS SO R X — R IR AR IE Y “waterfall” , T2 — N HASCE AR
PR, A TS S BB R thAh, YRR “hangs like upended stream sounding loud” H
W7 “HFN” MEhEZRKETEER, BRMWSEGM 2 4R, XM S aHE. 8 ilsh”
577 A A LK RE ) R SR S, Lk B RS AE A AR I B AR R R IR B R T R T R L R

(=) H4

BB F &=k,

EBRILT # Mo
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I’ll leave the town on Clear Stream for Three Canyons now.

O Moon, how I miss you when you are out of view!

BR, MTASVNEEEN, AKIISO, KEERL LKIEd, B RS RE SRR LR
o R CBROKIGER” , AMURATREMA, AR HZEARED “OO8RAT. MATE” FREHNTS
FHZ . X “THER” BN “Clear Stream” , R T BRI RORE RN . X — PR RED SoHh P
TR RS, OB A BRI SGE RIS CREF TR TE I . AHEE T e E HEN Qingxi, HIE
“Clear Stream” 5 B oiB 3 B, [RINMLaR i LA “9E7 “B7 “H” s EER, Kl
TR SRR . T UM BIASEERHLX, SR B B, TR R AR H . 7E R
WmE, NN AR T T R R RS S R MR A4 7R OB R ER R ), RSOA RS
RS AL S . U7 TR A IR AL, YRR ARIEIE “Yuzhou” BY “Yu Prefecture” , TfiA&
LU ] “O Moon, how I miss you when you are out of view!” &R 7 “EEARI FEIMN 1 FEAGEM . X
Pl R B S SCE AR R PEREE, ARE PR 0 R S SO FE BT . T IE BT S, A
U R Z SO ORI JRE R A (A), A AT OREA ST 2 M 58 1 1R B % S5 A sk . Bt Bl “ 17
RBERIEA, EE TR AT RS, (R R R,

R I o LT,

EKERE N,

Breaking Mount Heaven’s Gate, the great River rolls through,

Its east-flowing green billows, hurled back here, turn north.

AL CRIT” AT, BEWZ THEAHETM BRSO, NEE 7 REARPR R P LI B ZIE A
o EHRCIESEY, “RI1T7 BAEBRIIMNSIERE X, EAMUZ RS, FREERM. ik
PRES IR M RAE, IR EH N “RANE—"7 MEHRE ILKEFER_M. “RI1”7 ¥R “Mount
Heaven’s Gate” , R | HBE S5 AR RIS SRS . BEIRE T “Mount” (HbERJEM:, e
Wy IL 44, [FIFBL “Heaven’s Gate” PRI “RI1T1” W2 & R #5558 /&.  “Heaven’s Gate” 1
PEE AP A RSB R RAE AR, S R s n) “BREH” BRI T XHE .
IEAh, B3 “Breaking Mount Heaven’s Gate” H1#) “breaking” —iil s Ak T YLK LT FFRERIMTIB)
AEE, HEZE7EFHEFRPEEA A SEEER.

BT %+,
B BRAAEE 5o
My boat sails down to River Town,

The Tower’s bright in the moonlight.

“ITRE” RIASTLIR MR, B ERILE AR, KEEAE B, FRARAL. TR EFEEL
KEIRL “IEE=H N M7 R, AREER  FESEREEE XU E R FATFTRRE “MTFT B,
AU E TAT AT R B SE 5, SRS R ORI T« 38 R QU (R VRIS A PR 5 B It R RS B 3K
AR, TR AR RAE NIRRT SIS RN, R H I S A LB 3E
o “T7BE” VA “River Town” , KA T B RIHMALI S0 . EARK I 7 BARMEPRFR M), {2 “River Town”
PATRT VS H AR R IA R B TILRK 2 ESE, R T “RMATIL R WA |, 8 T2k we B3 B ie
P BAT RS T o A Ab BE B K SO AL, (BLE TR RZ TSI T S AR e S R A,
VRN R 7 M R R H L D) Re, RS SR MR 2 &S Az % . B30T “moonlight” B4
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sEAL T R ER AR, A2 TSI RILE . BLR IR TR F L T 2 A R R S R sl IS
ARG, LT A B i S e SR TR B P SR AL HR A2

3.2. s RiEEF

Mg SO AR B ER A 2 SR . NEAUX. RS AT RSt R . HRAF 5 3emE
FoR, FAAATEAZ LN, )R, HREER AR TR RS S S N A RN
X et S A BRI AE SR E B P S R RGPS B VMR, 28 R MU E B S AU .
W T P U SO AE 22 7, SRR VAR SR I A v 3 5 A B e G A T R 3 B 3 2 P
WS B AERH PR RIAE R, 2 R M E R E BN NS, AT SR RS S LR SO A R, RES
FRACR AR AR, AT B L v [ o AR A SO IR 4 5 o SR 1

RATA AL,

AN LEE

Before my bed a pool of light,

Is it hoarfrost upon the ground?

“UHRH” R EAG S B R EERRAEE L. HiE R, ARAMUE AR R, FHRETE
P REAEENERZ —, SRR TESZ . WA, BESKERCER. N GFE) BB RRF
W, “H” AREENEE MRS R B SEANR AR . AR B BRI R SR
5, MEFFEE R AREAD 2B R 2 Z RO, AR A E S “RAE—7 E ER S
AT BRHEMCREEREN A7 —iE, mAEdERHE T, L “apool of light” (—VltE)
SREPL “UI A IR . X R E SR B TR R 5 S U IR E k. BESCR AR B
¥ “bright moonlight” , T+2ilid “apool of light” FiubiALik th JIOGMZEA #lt Sz, i i sE
BipE SR, 5 FoaEEREm S, “apool of light” REMLE AL SR 5545 L0y, 6 7 B Al
REAT SR ASCAGEE B B. SRT,  “BA A fERESUR BT SR B2 E SR, B2 53, HR
EFEX P REARE, XM B a7 EIEARILH VR oo RE 2 1 B —— ol B S K 45 Ja e A1) 2%
R, DRFF TR EE SR B XA b T2, FE il LR . IRIA R SCiig,
SR ETE TR AR RIS, A7) B8 RS2 2078 gk L v ) 15 Bk ng

BT H A,
BMIE=ATHM.
My friend has left the west where towers Yellow Crane

For River Town when willow-down and flowers reign.

ZARERH N, AMURERR AN, AR 7 ERL AR ARSI & 515
FKisTi . B DK WX, dEE B TR K” B BORE 5N . %A
AL B IERIAE A" MEALR “IER0” ARAT b, AR o IR 4 5 - R E R«
N” B My friend, RHUT H RS, AR ARRMY, ARG ER. 800, FEH R “friend” HE LA
ARE WY P S “IBRT 5 e 2, U TE RIS IR . PEE my old friend B my dear
friend of long standing, RI/E— R BIRE HISCWIRE. “MEE=17 MR ERENT S5 ER
GMRIL . XEM I IFAEIRIEK, TRIRLE FEN TR SR, 2 AMEER. Fit
B WES . AN, IEERE M. BT AT RS ST 2 bR, B “HHFE=H 7 AU
HHARE, TR T ERESEENFETERE S FE RO, X—ERM HRS AR, TR TR
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AR CANSCR G ——BESRIT ST B A T “UETE=H" , YKL when willow-down and
flowers reign AT E AL B, DI T HEER AN RS, @i “willow-down” (W1£)5 “flowers” (£
TG FFBIE R, ST BRSS ASCE RS . XPIREAm 7 ek SR 22, (3 “JH
167 RS AL 2 U 5 B 1 e S b TR A

AR F RBAE

HEBEE B,

My harp on phoenix-holder has just become mute,
I’ll try to play upon_lovebird strings of my lute.

“CRUBAE” SR AE S ECE B2 ROE SO IR, R B EE . RURLE P E&L g
AL i EAE, HEERE. BN, RESERME. B BB RS BER N E IR A
MEGHS, S R SRR S, SRR SR SR, RIS
b5 BEEREE, ARBLH AR AP DS . DURRIL I SCiu gt B “B7 5 “RUAAE” JE[H
FI T — A BAREALUR AR E R RS, I b B A&« DURERE 7 BFIASOR#. R/ “R
JARE” ¥4 phoenix-holder, SRHX I EL MO R IR M 5kNg, A5 EE AL R ST iy “ 7 E5
FUMRE . i EE BAAREZLM, (HiEd “phoenix” —ii, AHREESZ B —Fh 4 5 il 0 5w it
SUHERI SR . “ B 527 FMERA RIS ORI E X B AE T E e By Bz i 5
A FEAR B RAE, W T3R8 5 WIS IR B S 4R . Wb “BEHEEHEL” MU H RER#HS,
A E TR ANOHE B RS RN, i 8T X AR S SRS, FEAREE R,
RGNS EROy i, R BT R “fF - IR SRR, “EHE TR BN lovebird
strings, W2 RS U EM AL, JOECHTFET “BE” X —LRESR, H “lovebird” 1
T AE QAR E A AL SR ), AEMGES ST 3503 X 52 1 5 A ) A 3mSR dl 3 “lovebird” SEHL T
TP SCAL I O 45, A “ 557 IO RAE SO LS ST AR

3.3. BEXHGHIE

B S SO e A B S B R R DY SR . B IR IE . ZIESE(9]. XKEIEG S
FRBERRBERSE S5 BYET7, B DGERA RIL I 54 RSl b THo s m . iF
XEn mBpET, ERELREPE LAY, )51 ME R Z SO0 R . B, B 7R R 2R
B BRI, TSRS I AR P, B B U AN R,
PRI BERE B AR - R 3 3L, SRR IRR 52 3 e rp Bl Ak B ST Ik

HERARE,

FBERE.

The sea could not be filled with stones,

Nor could the gap by Turtles’ bones.

“GET A QNEBE) , MR LHTRBENNS, LE KR, HEAALEE. HER
FAEEARNJEARE. AMEEMEE SIS, £ ESCES T BAREMERSEEANK. FHR
T BRSSO RIS SRS, K R T X — @ UG S %48 “the sea could not be
filled with stones” , VAFHIRIEFRIAE AL 44, AT FRACSCACERAR T TAE, (e s feil it “ i
X —AT BRI S I SIE B WA R T R X—BAMIEER, BRE TITA
BELGIER N, LT s SO E . 1 <& WS RGN B XOKEEY@E IR, &
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RKED), W T RAEREE . B A RER . T CEmEBEICHTE” BRI 5RO K% G AR AR
WS SRE, JERE R IEIEE” SR, i T A S Re e AR, XERAT
“turtles” bones” FUELIFE 0. FHEE T35 B (W yuan. tuo), ELEEAHPESCHE B Atk 51 SGET . BR
“turtles” JoiETE IR “ERE” MMIERHME, AHAE X ER) W EA” MRE TR R ER S
BHREESR, ORFF 1 R i e B .

B A SR 5 AR
AEML— K G o
My Japanese friend Abe left the imperial shore,

His single sail turned round for the three Fairy Isles.

“YEAL” R SR PGEMIE L A ], R B ARG SR R AL, 5 TS0 T IRRR
C=pL T oo EEARTESCR,  “ERRT FAREARE S AR SKEREMIATE, A DUE LR S
TS (AR B R R ITE SRR, T “SiEw” —iE, DG B IR E AT S, SRR S
TERE S, HILSEUT 5B S IR — 1k, S & TE AN DAME RS R A B SIS R B S S, ‘&
2" JUBEAN the three Fairy Isles, REU T XHEREGERY RFHE . P& LL “Fairy Isles” X MNALEER,
FEIGUS “ =7 X, R se R 2 B R R S S AR R S R AR B . XM ERELE
TREA PSR I R, SEIL T SO R R ] BV S AR IA

3.4. MBS ELA

BT R RBAEFS ., By X bAEER, Kb a s WIRKEY, EEs
RS — MO R T RNEBIEA, EEAEX T8 S R RIR N R RIE . R RAE B SO A DL E
FS I )R] T B R (A AN ST A 97 3] BRI [ 107 3% IRV 5 s AR S 7 S 390 0 420 J 7 3
T2Rr SR, 2 RITS I EERS .

FESCANE A, REV IO BRI R EL, sl 1 rb B S A B A S S A
JIMIESEES, M7 B P RSO R R B

AP SRR TR,
12 )& K8 R 5B

What difference will rare and costly dishes make?

I only want to get drunk and never to wake.

“Phes” JEfRHREE SRR R EA RS, RAEEE . PO SALUR SO ERRRT . £
EfEg e,  “ehE” AMURERSY, BAEE LEHSMEEEFESILH B AR E “8h
7, wmEMERES A E U, U R AR B R E RIS . REARL BB 2T
Foak AL SR FE A A R 2 e AR, ARI T BRSO B0IRIE 3 XK 5 MR RO IR . “I R
e AN E IS I RE, SR ERE2RNER, RIPENRBUNYREZ 5F RS8R, ALK
R AU R AR BRI SO, PR R A R AR RE SR E )
o EFEARNEEY, X—HiC5ER T H “PIRAREE” W “Reri” fFA, O R NERAR A A
M, PRER “HPEii% R BEi¥ AN “rareand costly dishes” , 53¢ [ JR 30 “Bhi” M BAR ST S, LA
“rare and costly” MEFEHF A L. X P ER T SUABL T ST R AL 518 LR ER . 0 5815523 1M
T, “PhE” X—ETHERLURRIERNERRZ S, HEERN “bellsand drums” , 7 5 iE IR
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BEfG. I TE SCEA I R CRhERE T B “EFEERT MRS, BERE TR
REEET, Bl 1 B SO SCRTmT B

B ERKS,

The golden clepsydra could not stop water’s flow.

“Ear” R TR ARTEI BRI AR CUPR “HAETIEIR ), A P I A B TR ) R
T EES L RRAEE . R W2 AR B 20 e g iast, KR T HEE AT T,
PRI R . —FH AR, B RARNHEYsS, e RN RIEER. £2ARF, “Riiss”
A T EA LRSS R R E v, B E TR ANBDE S N R, e EIK
ERZBE S MR, F3XXF, “@a” #% A “goldenclepsydra” , Bl % i - 2 5 504k AL
CORER” T UGB i (cultural substitution) FIEIEE SRS . BEE E A T HIE “golden water clock” [
FHEIE, MR “clepsydra” 3X—7EETE ST AT WA 2K A TH I 28RV, DASS Bh s & B @ L Ty
REAN T S AR EF T USRS 7 R P SO R R T, SR R P 2R AR I TR R AR DA
HAAMEIS . JAT, B0 “RET RPEAE, FHEF@ET “could not stop water’s flow” SRA&ik “IFK
27 XA, F CRE KYGREAAI RIE TR R R . X PR RS A, AR T
MEEY AR R R 4. WOER R E M S, HAMMEREBEYIEE, MAAETRFAPTRIER “KE
ARN” MR EE.

2 EBALS,
E R IRIA K.
How flavorous is golden-tuliped Lanling wine!

Filling my bowl of jade, in amber it will glow.

RS far AR ZE K (S G L B AT, AR e ElT o AR
A WADGERE, R A SR G E R EZ B, RAEESN. AR S A NETE. &0
DL “22PRSeil” A, AL E IR R 5, e R BRSO e Y R B R A OE
FREHIESR, PRBLH AR i ER. AT, EERE T “Lanling wine” IX—3CAAFE, RH]
HREIARRE R R T, AL 2Pk A LUESE, [FRERL “golden-tuliped” KALHE “Miedr” , JF
IR EIEREA, TORTE AN E R, SRR AR, BHREF 7 ire, SR 7 FimiRg. “%
i bR BRGNS L, BRI (R E, RAEE T, Ald S, T bl R
W7, SR TR ARSI S il B I SR U, R A AR R L R S R IR A I B R TE
RAE A B  BR A N SRR RAE,  FLAE A DU IR T M5 AT RS, B s i A it R 15
BEHEEME. WT BB, FEETN “bowl of jade” , BEMERLIA T HFEh B BURE, X
R TR EfR g K7 rRIE S AEER . CBRIHDE” W MR E RS, 5
AR MRS COLE . X “BR7 IRy, mEUBRE AN GERIEmEING 3,
PR AR AT UL AR R RILH REZ T 2R XM U, DL RBiRisTr s, )
RERBA TS RAERNIREE, I T A B S ERE R MRS . 0“3 ¥4 “inamber it
willglow” , J& T R E 45 ORIE R B SRNE, i “amber glow” X —3&if i WML RIS, 1%
i3 IR R (U IR S PR 5%, I RENS UL B R 5 R R R B 7T

4. 578

RV AFEATRLRY NN, REERET ARES. e YRSE S SIS0 5 i e 553

DOI: 10.12677/ml.2025.13121261 273 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121261

HIE, I

AR BRSNS 5 AR FRROCR - WU W] ELRAT R T DR B SCAURAAE 5 3 24818, (A 5 T B0 H ARG 332 s s
BFSRREMRIETI S SRR, ARG R RS U B R RS S 5 )
ZIAIRAE T AT R AR . 2T OORIO 5 R 2 ORI ER G i, A SCIR BRI “iEsi Ry - &
R - S AT EARE RO SRISAESE, SR AR R AR SRR I AR SCAL AR R L AR
ICADIREVL K A AR B BT R, RIS EE. iR S0 ERERES I .  ATE OR B
T [ 1 i SO AT . BT, SO SR R S B R 1 5 A 1R, B SCA A R 1 S
VETRE; MEAFER S 54 2 [ SR 0T, 7 RedfEal o 4l dLRF A fE BRI B P A A R LS Rt

2R
E&WH

U RHE R 2B AR S 4 B H 5. 25yex1130), Supported by Postgraduate Innovation Fund
Project by Southwest University of Science and Technology (3l H 5 : 25ycx1130).
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